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(FullMetal Alchemist TV, opening-1)

Kimi no te de kirisaite

Tooi hi no kioku wo

Kanashimi no iki no ne wo tometekure yo

Saa Ai ni kogareta mune wo tsuranuke!

Asu ga kuru hazu no sora wo mite

Mayou bakari no kokoro moteamashiteru

Katawara no tori ga habataita

Doko ka hikari wo mitsukerareta no ka na

Naa Omae no se ni

ore mo nosetekurenai ka?

Soshite ichiban takai toko de

okizari ni shite yasashisa kara toozakete

Kimi no te de kirisaite

Tooi hi no kioku wo

Kanashimi no iki no ne wo tometekure yo

Saa Ai ni kogareta mune wo tsuranuke!

Разорви скорей память прежних дней,

Cобственной рукой отбрось покой!

И печали вздох пусть уйдёт в былое, я прошу - и вновь

Да-а, дай силу сердцу, опалённому огнём страстей!

Завтра гладь небес почудится ещё синей...

Что за звук? Будто сомнений поток хлынуть готов в пустоту?

Замечая в небе птицу, устремляйся к ней,

Чтоб узнать, только одно - есть иль нет в мире истинный свет.

О, как взмах крыльев обрести?

Не могла бы ты слететь на нас?

Унести на самый верх, ведь у границы,

Вдали от мира людей судьба остаться нам, и стать сильней!

Разорви скорей память прежних дней,

Cобственной рукой отбрось покой!

И печали вздох пусть уйдёт в былое, я прошу - и вновь

Да-а, дай силу сердцу, опалённому огнём страстей!

04.01.05

Чувствую, все песни из Алхимика добавят мне седых волос. С одной стороны – мелодичны, с другой – кошмарный ритм, глотание слогов, английский перевод, сделанный с явным непониманием смысла (а был ли он в оригинале..?), и т.д. Эту я переводила одну ночь, эндинг-1 – две. А всего их в Алхимике – 8… Не переживу! Кстати, название не перевела – не пойму, причем здесь трава…

Нестираемый Грех
(Kesenai, FullMetal Alchemist, ending-1, перевод)

Itsumo no shisen ni kimi ga ite

kokyuu ga dekiru

Boku ni totte nara Sore dake de

Mou Juubun na hazu na no ni

Chippoke na boku wa kurikaesu

ayamachi bakari

Dorehodo tsuyosa wo te ni shitara

Nani mo kizutsukezu sumu no?

Mayowazu ni Kono ai wo

shinji ikiteyuku

Fusagaranu kizuguchi mo

gyu'tto dakishimete

Futari wa aruki-tsuzukeru

Ato ni wa modorenai kara

Ima demo kono mune no oku

Kesenai tsumi wa itamu kedo

DARLING

Почему вышло так, что лишь вместе с тобою

воздух глотнуть могу я?

И достаточно знать, что ты рядом со мною,

хватит взглянуть мне на тебя с лихвой!

Только, чтоб малодушие впредь не сулило

бремя ошибок вечных,

Обрести поскорей бы ту главную силу,

силу добра и человечности!

Застенчивой душой поверить одному -

что любовь всему опора!

Доверчивой рукой тебя я обниму,

исцелю и успокою -

И беспечно мы продолжим этот путь

Бесконечный - а назад не повернуть!

Прочь печали, что в груди моей кричат,

Несмиримой болью давит греха печать,

Милый!                                                                            17-18.02.05

На данный момент это самая тяжелая для меня песня из ВСЕХ, когда-либо мной переводившихся. Кстати, невнимательно смотрела эндинг и, работая, была свято уверена, что песня – от лица Уинри. А похоже, что вовсе не от неё… Но было уже поздно, всё было готово! Вот так и возникают нездоровые сенсации! С другой стороны, перевод точный, насколько это возможно; из песни слов не выкинешь! Да и любовь – понятие обширное…

На Старт!

(READY STEADY GO, FullMetal Alchemist, opening-2, перевод)

READY STEADY CAN'T HOLD ME BACK

READY STEADY GIVE ME GOOD LUCK

READY STEADY NEVER LOOK BACK

LET'S GET STARTED READY STEADY GO

fukitonde yuku fukei

korugaru you ni mae e

kurushi magure demo

hyouteki wa mou minogasanai

ate ni naranai chizu

yakute shimaeba ii sa

uzumoreta shinjitsu

kono tenohira de tsukami torou

muchuu de (hayaku) kake nukete kita

urusai kurai ni harisake sou na kodou no takanari

hibite (yonde) iru kimi no koe

koko de tachidomaru you na jikan wa nai sa

READY STEADY GO

Это старт - не удержать!

Это старт - и приз уже наш!

Это старт - и не отставать!

Все на старт! Внимание, марш!!!

В вихре дальних странствий дорога

Пейзажами мелькает

И пусть отчаянье грядёт –

Я ни на что свою цель не променяю!

Кто не верит карте неточной,

Отвергая выбор непрочный -

А я доверюсь правде той,

В огне обугленной, но всё-таки - живой!

Её схвачу - полечу - поспешно, безоглядно!

В оглушающем биеньи моё сердце приготовилось разорваться...

Но звонким эхом зовёт твой голос где-то рядом,

И ни мгновенья оставаться мне, на месте оставаться мне нельзя -

Это старт!

Поверь в мой старт!!!

27.02.05

Вот это – другое дело! Замечательная песня, и смысл есть, и ритм выраженный, и не без рифмы (редкость для Японии) -  и вообще, группа L’Arc en Ciel – форэва! Не ожидала, что за полчаса перевод будет готов… а потом я полночи не смогу заснуть, потому что он будет крутиться в голове… ^_^ Значит, удался!

За Порог

(Tobira no Mukou e, FullMetal Alchemist, эндинг-2, перевод)
Bokura wa ima demo sakenderu

Tashikameru you ni Nigirishimeta migite

Uzattai housoku wo Buchikowashiteike

Kizutsuita ashi wo Yasumaseru gurai nara

Tatta ippo demo Koko kara susume

Yuganda kaze wo kakiwakete

Tsumetai sora wo oikoshite

Soredemo mada samayoi-tsuzuketeru

Bokura wa itsudemo sakenderu

Shinji-tsuzukeru dake ga kotae ja nai

Yowasa mo kizu mo sarakedashite

Mogaki-tsuzukenakereba hajimaranai

Tsukiyabure tobira no mukou e

Tobira no mukou...
Долог искупленья срок - и мы кричим: "Прости!"

Сжимая руку правую, в кулаке легко собрать ответ.

Какие, к чёрту, правила? Рывок вперёд - и правил нет!

И, если ночь усталая отдых дать ногам заставила,

Ты встань на них упрямо, сделай шаг - и будет свет!

Пускай наш путь пронзает искаженье туч!

А наша суть быстрей, чем солнечный луч -

А, всё равно, одна скитальцев доля нам суждена!

Горек утешений срок - и мы кричим: "Прости!"

Но решенье ждать и верить слепо - не ответ для нас...

Слабость тела не порок, но, чтобы всё пройти,

Обрести в борьбе с самим собою "завтра" и "сейчас" -

Делай шаг, смелей - переступай порог дверей!

Переступай порог...

15.03.05

Перевод не идеально точен, но смысл соблюдён. Мой любимый эндинг из Алхимика.

Вспять

(UNDO, FullMetal Alchemist, опенинг-3, перевод)
Tooku Tooku Omoi hatenaku

Futari ga Mujaki ni waratteta

Ano koro ni modoreru nara...

Konagona ni kudaketa

GLASS-zaiku no you na

Omoide no kakera wo atsumeteru

Daiji na mono wa itsudatte

Nakushite kara kizuku yo

Dou ka Dou ka Jikan wo tomete

Kimi no omokage wo kono mune ni

kizandekure

Moshi mo Moshi mo Yurusareru nara

Subete wo gisei ni

shite mo ii

Ano egao wo mou ichido...

Далеко-далеко, наши чувства глубоко...

Не вернуться в те времена, когда мы вместе

Легко смеялись судьбе наперекор!

Сердце вдребезги - а жизнь цела.

Душа моя, наверно, из стекла!

И осколки незабвенных дней в глубине звенят -

Ведь, что ценней, что на свете всего важней,

Мы сознаём только после утрат!

Я мечтал, так мечтал, как ход времени замрёт

На одно мгновенье, чтоб ты прозрачной тенью

На грудь мою припал!

Если б мог, если б мог - я легко бы всё отдал,

Зная наперёд, что снова,

И без сомнений,

Твоё лицо улыбкой расцветёт!

05.04.2005

Небольшая, но вынужденная неточность в переводе. Строка “Kimi no omokage wo kono mune ni kizandekure” дословно означает “вырезать свой образ/силуэт/отражение на моей груди”. “Omokage”, наверно, наиболее точно переводится как “тень воспоминания”, в данном случае, о человеке. В-общем-то, да, образ. Но в  русской версии вся фраза звучит всё равно бредово. Надеюсь, не слишком погрешила против смысла, слегка адаптировав образ… тьфу,” образ” по своему разумению.

Перепиши Свою Жизнь

(Rewrite, FullMetal Alchemist, опенинг-4, перевод)
kishin da omoi o hakidashitai no wa
sonzai no shoumei ga ta ni nai kara

tsukan da hazu no boku no mirai wa

"songen" to "jiyuu" de nujun shiteru yo

yugan da zazou o keshi saritai no wa

jibun no genkai o soko ni miru kara

jiishiki kajou no boku no mado ni wa

kyonen no KARENDAA hidzuke ga nai yo

keshite RIRAITO shite

kudaranai chou gensou

wasurarenu sonzai kan o

kishikaisei RIRAITO shite

imi no nai mousou mo

kimi o nasu (ko no yo) zenshin zenrei o

kure yo!

Смятение мыслей облекается в слова -

Единственный признак, что ты существовал.

Не знать о грядущем - заманчиво сперва,

Не делая выбор, свобода или власть...

Остаточный образ безжалостно стирай,

Дойдя до предела, не колеблясь, выбирай!

Лишённые смысла дни не перебирай -

Последний листок календаря готов упасть!

Спеши! Перепиши!

Сотри бесцельных грёз слой,

Живи и помни: ты живой!

Воскреси! Перенеси

Фантазий ворох пустой

И дай им силу, что является тобой.

Стань собой!

14.04.05

Перевод припева довольно приблизителен, в угоду рифме, ритму, а, главное – смыслу! Если до припева как-то удалось перевести этот бре… пардон, сюр на родной русский без замены метафор (более-менее), то в куплете пришлось немножко добавить от себя, чтобы фразы хоть как-то оказались связаны и хоть немного подлежали логическому анализу. Также, хоть убейте, не знаю, что такое “остаточный образ” – за что купила, за то и продаю. То бишь, в английском переводе так и было, а японский в таких тонкостях мне пока недоступен. Опять “образ”, ну что ты будешь делать!!! ^_^

Родина
(Motherland, FullMetal Alchemist, эндинг-3, перевод)
kimi ga tabidatsu hi wa

itsumoto onaji jaane to te wo futta 

marude ashita mo mata

kono machi de au mitai ni

ai wo shinjiru no wa

jibun ni mo makenai koto 

yume ga kanau hi made

egao no mama hoshi wo mite inori sasage

koko ni iru kara

watashi wa kimi ni totte no sora de itai 

kanashimi made mo tsutsumi konde 

itsudemo miageru toki wa hitori janai to 

tooku de omoeru you ni

kaeru basho de aru you ni

Времена спешат тебя забрать.

Ты уходишь вдаль опять, я опять машу рукою...

Как узнать, где встреча суждена?

Потеряв надежду, как тебя искать?..

Но любовь лишь верою одной

Оживлю, не проиграв себе я вновь!

А пока - мечтать лишь о тебе,

Улыбкой озарять звёзды в темноте, моля их о судьбе

С тобой не расставаться!

Я хочу быть небом, чтоб взметнуться над тобою в вышине,

Прикоснуться и объять печаль души твоей!

Даже, если мы с тобой на двух краях, на двух концах земли - ты

В высоту взгляни, и вспомни по пути,

Что я жду - а, значит, есть, куда идти!

20.04.05

Не самый точный перевод, но и не самая гениальная песня, без особых “интересностей” в плане метафор и пр. Романтика, одним словом. Вымучивала я ее долго…

Я Смогу!

(I Will, FullMetal Alchemist, эндинг-4, перевод)
Afuredasu namida nara  ima wa tomenakute ii

Kanashimi no saigo ni wa hikari ga sashikomu hazu

Stay…

Stay…

Stay…

Stay…

Sou ima anata ni aenai kedo

Setsunai omoi kakushite

Tsuyoku nareru motto

Tashikamete yuku no

Afuredasu namida nara ima wa tomenakute ii

Yasashisa ni kawatteku itami mo wasurenai

Isogisugite   Kowashite kita mono

Torimodosu no   Watashi rashiku aruku tame ni

For you!

Больше ни к чему слёзы укрывать, сдерживать страданий поток в себе!

Скорби темноту светом пронизать – сердцу сиять позволь же своему!

Стой…

Стой…

Стой…

Стой…

Что ж, тебя здесь больше нет, теперь ты не со мной,

Но, горьким думам вослед я сумею

Закричать, что теперь я – сильней,

И утешаюсь правдой той.

Тем, что ни к чему, слёзы укрывая, сдерживать страданий поток в себе!

Счастья колыбель горю твоему тихой рукой судьба качает…

Только б назад вернуть всё, что разбито в спешке мной!

Не исчезай, постой – я ведь найти себя смогу лишь для тебя!

В тебе!

21.04.05

Перевод довольно точный, исключая фразу про колыбель. Дословно та строка переводится как “ Я не забуду, как постепенно боль обратилась нежностью.” По-моему, слишком простенько, да и колорита маловато. Первая строка тоже в оригинале проще – “Теперь незачем сдерживать слёзы”. И точка. На такую длину строк такой “короткий” смысл в русском языке не растянешь. Пришлось добавить от себя, надеюсь, получилось уместно. Ну, и, конечно, перевести англ. cлово “Stay” как” Стой” – неизбежный шаг. Конечно, правильнее было бы, “останься”, но тогда весь ритм летит к чертям. А так даже звучание похожее. “For you” тоже перевела слегка иначе, чтобы не дублировать смысл предыдущей строки. Ура, больше в Алхимике песен нет!!! Чем бы таким заняться…))))

Бонус-трэк:

Братья

Слова: Сейдзи Мидзусима

Русский перевод: Татьяна Наумова

Прости меня, младший брат!

Я так пред тобой виноват.

Пытаться вернуть нельзя

Того, что взяла земля.

Кто знает закон Бытия,

Помог бы и мне найти ответ.

Жестоко ошибся я:

От смерти лекарства нет.

Милая мама! Нежная!

Мы так любили тебя.

Но все наши силы

Потрачены были зря.

Тебя соблазнил я

Прекрасной надеждой

Вернуть наш семейный очаг.

Мой брат, я во всем виноват.

Не плачь, не печалься, старший брат!

Не ты один виноват.

Дорога у нас одна,

Искупим вину до дна.

Мне не в чем тебя упрекнуть,

И я не обижен ничуть.

Тяжек, наш грех

Хотеть быть сильнее всех.

Милая мама! Нежная!

Мы так любили тебя.

Но все наши силы

Потрачены были зря.

Я сам соблазнился

Прекрасной надеждой

Вернуть наш семейный очаг.

Я сам во всем виноват.

Но что же нам делать, как быть?

Как все исправить, забыть?

Пытаться вернуть нельзя,

Того, что взяла земля.

